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[Français]

Le greffier du comité (M. Paul Cardegna): Honorables
membres du comité, je constate qu'il y a quorum.

[Traduction]

Nous pouvons maintenant procéder à l'élection à la présidence.

Conformément au paragraphe 106(2) du Règlement, le président
doit être un député du parti ministériel.

[Français]

Je suis maintenant prêt à recevoir des motions relatives à la
présidence.

[Traduction]

M. Don Davies (Vancouver Kingsway, NPD): Monsieur le
greffier, j'aimerais proposer que l'honorable Rob Merrifield soit élu
président.

Le greffier: Il est proposé par M. Davies que M. Merrifield soit
élu président du comité.

Y a-t-il d'autres propositions pour la présidence?

Plaît-il au comité d'adopter la motion?

Des voix: D'accord.

(La motion est adoptée.)

Le greffier: Je déclare M. Merrifield dûment élu président du
comité.

Avant d'inviter M. Merrifield à prendre le fauteuil, si le comité le
désire, nous procéderons maintenant à l'élection des vice-présidents.
Êtes-vous d'accord?

Des voix: D'accord.

[Français]

Nous allons donc maintenant procéder à l'élection du premier
vice-président.

Conformément au paragraphe 106(2) du Règlement, le premier
vice-président doit être un député de l'opposition officielle.

Je suis maintenant prêt à recevoir des motions relatives au poste
de premier vice-président.

[Traduction]

M. Erin O'Toole (Durham, PCC): Je propose que Don Davies
soit élu vice-président.

Le greffier: Il est proposé par M. O'Toole que Don Davies soit
élu premier vice-président.

Y a-t-il d'autres nominations pour ce poste?

Plaît-il au comité d'adopter la motion?

Des voix: D'accord.

(La motion est adoptée.)

Le greffier: Je déclare M. Davies dûment élu premier vice-
président du comité.

Nous pouvons maintenant procéder à l'élection du second vice-
président, lequel doit être un député de l'autre parti de l'opposition.

Je suis maintenant prêt à recevoir les motions pour le poste de
second vice-président.

M. Ed Holder (London-Ouest, PCC): Si vous me le permettez
monsieur le greffier, c'est avec grand honneur que je propose que
Massimo Pacetti soit élu vice-président.

Le greffier: M. Holder a proposé la nomination de M. Pacetti.

Plaît-il au comité d'adopter la motion?

Des voix: D'accord.

(La motion est adoptée.)

Le greffier: Je déclare M. Pacetti dûment élu second vice-
président du comité.

J'invite maintenant M. Merrifield à prendre le fauteuil.

Le président (L'hon. Rob Merrifield (Yellowhead, PCC)): Je
dois dire que j'admire la façon dont M. Pacetti remporte ses
élections. Dans des circonstances semblables, il devient plutôt facile
de prévoir le résultat. C'est très bien. Je suppose que c'est la manière
dont ils font cela à Montréal.

Siégeons-nous à huis clos?

Une voix: Non.

Le président: Nous allons maintenant poursuivre à huis clos.

[La séance se poursuit à huis clos.]
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